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ประเทศจนี ประเทศเกาหล ีและ ประเทศ

ญี่ปุ่น มีชื่อทางการเป็นภาษาอังกฤษว่า  

China (ไชน่า) Korea (โกเรีย) และ  

Japan (เจแปน) 

 

แต่มีคำ�ถามว่า เหตุไฉนคนไทยจึงเรียก

สามประเทศนี้ว่า จีน เกาหลี ญีปุ่น  

เลา่ ?  ฉะนัน้  เราจะมาหาคำ�ตอบกันวา่เพราะ

อะไร  ประเทศทั้งสามจึงได้ชื่ออย่างนั้น...          

 

ช า ว จี น เ รี ย ก ป ร ะ เ ท ศ ต น เ อ ง ว่ า 

จงกว๋อ ด้วยความคิดว่าประเทศของ

ตนคือศูนย์กลางของโลก และเรียกชน

เผ่าของตนโดยรวมว่า ฮั่น จะเรียกช่ือ

ประเทศว่า ฉินกว๋อ ก็เฉพาะเม่ือพูดถึง

แคว้นฉิน ประเทศฉิน-ก๊กฉิน และเม่ือ

พูดถึงชาวฉินก็ใช้คำ�ว่า ฉินเหริน หรือ  

ฉินกวอ๋เหรนิ  คำ�วา่ “จนี” สนันษิฐานวา่มี

ต้นเค้ามาจากคำ�ว่า ฉิน  หรือ จิ๋นซีฮ่องเต้ 

หรือ ฉินสื่อฮว๋างตี้  ในเสียงจีนกลาง  

คำ�กล่าวนี้ฟังดูน่าเชื่อถือเพราะเป็นเสียง

ท่ีพ้องกันกับชื่อของจิ๋นซีฮ่องเต้ กษัตริย์

จีนท่ียิ่งใหญ่ของราชอาณาจักรฉิน เป็น

ผู้ ท่ีสามารถรวบรวมแผ่นดินจีนเข้าไว้

ด้วยกันเป็นปึกแผ่น แม้ว่าชาวจีนจะ

มิได้เรียกตัวเองว่า “จีน” แต่ในภาษา

จีนก็มีคำ�ว่า “จีน” ปรากฏอยู่ อ่านว่า  

“จีนา” ตรงกับ “จีน” และ  อ่าน

ว่า “จิงตั่ ง” ตรงกับ “จีนสถาน”  

 

ในพงศาวดารราชวงศ์ถัง มีคำ�ว่า “มหา

จนีสถาน” อยูเ่ชน่กัน มกีารสนันษิฐานอกี

ว่า คำ�ว่า “จีน”  เป็นคำ�สันสกฤต ที่ชาว

อินเดียโบราณใช้เรียกประเทศจีน ในมหา

กาพย์ภารตะของอินเดีย มีคำ�ว่า “จีน” 

ใชอ้ยูก่อ่นแลว้ กษตัรยิอ์นิเดยีโบราณกลา่ว

ว่าพระองค์เคยเสด็จกรีฑาทัพหลวงขึ้นไป

ทางเหนือของประเทศอินเดีย พบดินแดน

ที่มีความเจริญรุ่งเรืองมาก ประชาชนมีสติ

ปัญญาดี จึงทรงขนานนามดินแดนแห่ง

จีน เกาหลี ญี่ปุ่น

ไขภาษากับวิฬาร์
สมศักดิ์ พันธ์ศิริ

นี้ว่า “จีน”  ซึ่งสมัยมหากาพย์ภารตะ

ตรงกับสมัยราชวงศ์เซียง ส่วนราชวงศ์ฉิน

น้ันมาทีหลังราชวงศ์เซียงประมาณ 900 

ปี สมัยน้ันชาวอินเดียรู้จักและเลื่อมใส

วัฒนธรรมของจีนมาก่อน จึงขนานนาม

วา่ “ชนชาตแิหง่สติปญัญา” ดงันัน้ คำ�วา่ 

“จนี”  หรอื China จงึเปน็ภาษาสนัสกฤต

ซึ่งชาวอินเดียใช้เรียกประเทศจีน   

ช า ว เ ก า ห ล ี เ รี ย ก ป ร ะ เ ท ศ ตั ว เ อ ง

ว่า แท ฮัน มิน กุก หรือเรียกแบบ

สั้น ๆ ว่า ฮันกุก แปลว่า ยิ่งใหญ ่ เมื่อ

ก่อนช่ือประเทศยังเป็นโค-รยอ แล้ว

เปล่ียนชื่อประเทศใหม่ และช่ือในภาษา

อังกฤษ สมัยก่อนเป็นเขียนว่า Corea  

 

แต่เพราะเหตุ ท่ีแพ้สงครามญี่ปุ่นเลย

เปลี่ยนเป็น Korea เพราะอักษร C ขึ้น

ก่อนตัวอักษร J ซึ่งหมายถึงญี่ปุ่น เลย

เปลี่ยนเป็น K แทน ส่วนคำ�ว่า เกาหลี 
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สันนิษฐานว่ามาจากคำ�ว่า ‘โครยอ’ 

และ คำ�ว่า ‘โครยอ’ นี้มาจาก “โคกูร

ยอ” หนึ่งในสามอาณาจักรโบราณของ

คาบสมุทรเกาหลี ไทยเรามีการติดต่อ

กับเกาหลีแค่ครั้งเดียวในสมัยสุโขทัย  

 

มีบันทึกในเอกสารญี่ปุ่นว่า มีสำ�เภาจาก

สยามหลงไปทีญ่ีปุ่น่ราวป ีพ.ศ. 1863  สำ�เภา 

ลำ�นี้มีเจตนาจะไปเกาหลี แต่ถูกกักไว้ท่ี

ญี่ปุ่น 1 ปี จึงปล่อยไปเกาหลี สำ�เภาไปถึง

เกาหลีในสมัยราชวงศ์โครยอ

 

ในเรือสำ�เภามีคนจีนเป็นลูกเรือส่วนใหญ่ 

คนจนีฮกเก้ียนเรียกประเทศนีว้า่ “เกาหล”ี  

คนไทยจึง เรียกตามชาวจีนฮกเ ก้ียน

ว่ า  “ เ ก า ห ลี ”  เ ห มื อ น กั น  จึ ง

เ ช่ื อ ไ ด้ ว่ า ไ ท ย รั บ คำ � น้ี ม า จ า ก จี น  

 

ส่วนคำ�ว่า “โคเรีย” ในภาษาอังกฤษ 

เป็นคำ�ที่ชาวตะวันตกเรียกเพี้ยนมาจาก

คำ�ว่า“โกเร”ที่หมายถึงอาณาจักรโคกรู

ยอ เช่นกัน ในช่วงหลังสงครามเกาหลี 

คนอเมริกันเข้าไปช่วยรบ คนอเมริกัน

ก็ได้ยินคนเรียกช่ือประเทศเกาหลีว่า 

“โค-รยอ” แต่ว่าสำ�เนียงของคนเกาหลี

จะออกเสียงไปเป็น “โค-รยอ-อา” แต่

ชาวตะวันตกคงได้ฟังเป็น “โค-เรีย-อา” 

เลยเขียนเป็น “Korea” แต่คำ�นี้ไทย

เราถอดสำ�เนียงเป็นภาษาจีนฮกเกี้ยนว่า  

เกาลี้ หรือ เกาหลี 

ชาวญี่ ปุ่ น เรี ย กประ เทศตั ว เ อ ง ว่ า  

นิปปง หรือ นิฮง คำ�น้ีปรากฏครั้งแรก

ในสมัยราชวงศ์ถัง หมายความว่า แดน

อาทิตย์อุทัย แต่จริง ๆ แล้ว วา หรือ 

ยามาโตะ เป็นช่ือเดิมของประเทศน้ี  

 

คำ�น้ีเป็นคำ�ที่เพ้ียนมาจากอักษรจีนกลาง

ปัจจุบัน ที่ออกเสียงว่า “ญื่อเป่ิน” ใน

สมัยก่อน พ่อค้าในอุษาคเนย์ส่วนใหญ่

ล้วนแต่เป็นชาวจีนฮกเกี้ยน คนไทยคงจะ

เรียกญ่ีปุ่นตามภาษาจีนฮกเกี้ยน คือ  

“ยิตปุ๋น” หรือ “ยิดปุ่น” และ คำ�ว่า 

“ญี่ปุ่น” นี่ เองเป็นคำ�ที่ เพี้ยนมาจาก

คำ�ว่า นิปปง หรือ นิฮง การออกเสียง

ท้ังแบบมักใช้สลับกันไปมาคำ�ว่านิปปง

ใช้เป็นภาษาทางการ ส่วนคำ�ว่าเจแปน  

(Japan) นั้นก็เพี้ยนมาจาก นิปปง หรือ 

นิปปอน แต่เดิมน้ันคำ�นี้ก็มาจาก “ญื่อ

เปิ่น”  ในภาษาจีนน่ันเอง แต่เกิดการ

ออกเสียงของภูมิภาคต่าง ๆ ของจีนท่ี

แตกต่างกันไป 

 

ชาวตะวันตกคนแรกคือ มาร์โค โปโล 

เรียกญี่ปุ่นว่า Cipangu อ่านว่า ชิปัน

กู เสียง ชิ อาจเล่ือนเสียงเป็น จิ ได้  

 

มาร์โค โปโล ออกเสียง “ญื่อเปิ่น” ว่า  

เจปเปิ่น ต่อมามีชาวอังกฤษเรียกต่อ ๆ 

กันไปว่า จับปัน (Giapan) เพราะการ

ใช้อักษรผิดตัว คนยุโรปออกเสียงจาก  

Ci เป็น Gia เป็น I และเป็น J  เอกสาร

ของชาวตะวันตกในสมัยก่อน ยังไม่มีตัว 

J แต่ใช้ตัว I แทน เมื่อตัว I  ประกบกับ

สระ จะออกเสียง “ย” สมัยก่อนเขียน

ว่า Iippon อ่านว่า ยิปปอน ต่อมาเกิด

สระเลื่อน อักษรกลาย เสียงเพี้ยนไปเป็น  

เจแปน (Japan) ในที่สุด


